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1. Numbers 9: 1-5

(1) ה‘ spoke to Moses in the wilderness of
Sinai, on the �rst new moon of the second
year following the exodus from the land of
Egypt, saying: (2) Let the Israelite people offer
the passover sacri�ce at its set time: (3) you
shall offer it on the fourteenth day of this
month, at twilight, at its set time; you shall
offer it in accordance with all its rules and
rites. (4) Moses instructed the Israelites to
offer the passover sacri�ce; (5) and they
offered the passover sacri�ce in the �rst
month, on the fourteenth day of the month,
at twilight, in the wilderness of Sinai. Just as
ה‘ had commanded Moses, so the Israelites
did.

א׳-ה׳ט׳:במדבר.1

נָה֨ ָ שּׁ ר־סִי֠נַי֠ בַּ ה֣ בְמִדְבַּ ר֣ ה' אֶל־משֶֹׁ (א) וַיְדַבֵּ
חדֶֹ֥שׁ הָרִאשׁוֹ֖ן נִי֜ת לְצֵאתָם֨ מֵאֶרֶ֧ץ מִצְרַיִ֛ם בַּ ֵ הַשּׁ

סַ֖ח רָאֵל֛ אֶת־הַפָּ לֵאמרֹֽ׃ (ב) וְיַעֲשׂוּ֧ בְנֵי־יִשְׂ
י֧ן ֶּה֜ בֵּ חדֶֹ֨שׁ הַז רֽ־יוֹ֠ם בַּ עָה֣ עָשָׂ אַרְבָּ מוֹעֲדוֹֽ׃ (ג) בְּ בְּ

כׇל־חֻקּתָֹי֥ו מעֲֹדוֹ֑ כְּ עֲשׂוּ֥ אתֹוֹ֖ בְּ יִ֛ם תַּ הָעַֽרְבַּ
ה֛ ר֥ משֶֹׁ עֲשׂוּ֥ אתֹוֹֽ׃ (ד) וַיְדַבֵּ טָי֖ו תַּ פָּ וכְּכׇל־מִשְׁ

סַֽח׃ (ה) וַיַּעֲשׂוּ֣ רָאֵל֖ לַעֲשׂתֹ֥ הַפָּ נֵי֥ יִשְׂ אֶל־בְּ
ר֨ יוֹ֥ם לַחדֶֹ֛שׁ עָה֩ עָשָׂ אַרְבָּ רִאשׁוֹ֡ן בְּ סַ֡ח בָּ אֶת־הַפֶּ

ר֨ צִוָּה֤ ה' ל אֲשֶׁ ֹ֠ כ֠ ר֣ סִינָי֑ כְּ מִדְבַּ יִ֖ם בְּ י֥ן הָעַרְבַּ בֵּ
רָאֵלֽ׃ נֵי֥ יִשְׂ ן֥ עָשׂוּ֖ בְּ ה֔ כֵּ אֶת־משֶֹׁ

2.Rashi on Numbers 9:1

(1) הראשוןבחדש [AND THE LORD SPAKE
UNTO MOSES] IN THE FIRST MONTH — The
section which appears at the commencement
of this Book was not spoken before Eyar (the
second month; cf. Numbers 1:1): you learn,
therefore, that there is no “earlier” or “later”
(no chronological order) in the Torah. But
why, indeed, did not Scripture open the Book
with this section? Because it implies
something disparaging to Israel (Sifrei
Bamidbar 64:1) — that during all the forty
years they were in the wilderness they offered
only this single Passover sacri�ce (Tosafot on
Kiddushin 38b s. v. (הואיל

ט׳:א׳במדברעלרש"י.2

פֶרבחדש הראשון.(א) ראֹשׁ הַסֵּ בְּ ה שֶׁ רָשָׁ פָּ
ם אֵין סֵדֶר מֻקְדָּ לאֹ נֶאֶמְרָה עַד אִיּרָ, לָמַדְתָּ שֶׁ

נֵי זוֹ? מִפְּ ה לאֹ פָתַח בְּ תּוֹרָה, וְלָמָּ ומְּאֻחָר בַּ
רָאֵל, ל יִשְׂ הִיא גְנותָּן שֶׁ עִיםשֶׁ ל אַרְבָּ כָּ נָהשֶׁ שָׁ

סַח זוֹ א פֶּ ר לאֹ הִקְרִיבוּ אֶלָּ מִדְבָּ רָאֵל בַּ הָיוּ יִשְׂ שֶׁ
לְבָד (ספרי; תוספתא קידושין ל"ח):בִּ

1

https://www.sefaria.org/profile/leah-feinberg
https://www.sefaria.org/Numbers.9.1-5
https://www.sefaria.org/Numbers.9.1-5
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Numbers.9.1
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Numbers.9.1


3. Joshua 5: 10-12

(10) Encamped at Gilgal, in the steppes of
Jericho, the Israelites offered the passover
sacri�ce on the fourteenth day of the month,
toward evening. (11) On the day after the
passover offering, on that very day, they ate of
the produce of the country, unleavened bread
and parched grain. (12) On that same day,
when they ate of the produce of the land, the
manna ceased. The Israelites got no more
manna; that year they ate of the yield of the
land of Canaan.

י׳-י״בה׳:יהושע.3

סַ֡ח ל֑ וַיַּעֲשׂוּ֣ אֶת־הַפֶּ לְגָּ גִּ רָאֵל֖ בַּ (י) וַיַּחֲנוּ֥ בְנֵיֽ־יִשְׂ
עַרְֽבוֹ֥ת עֶרֶ֖ב בְּ ר֨ יוֹ֥ם לַחדֶֹ֛שׁ בָּ עָה֩ עָשָׂ אַרְבָּ בְּ

חֳרַת֥ יְרִיחוֹֽ׃ (יא) וַיּאֹ֨כְלוּ֜ מֵעֲבו֥רּ הָאָרֶ֛ץ מִמׇּ
ֶּהֽ׃ (יב) עֶצֶ֖ם הַיּוֹ֥ם הַז סַ֖ח מַצּוֹ֣ת וְקָלו֑יּ בְּ הַפֶּ

אׇכְלָם֙ מֵעֲבו֣רּ הָאָרֶ֔ץ חֳרָת֗ בְּ ן֜ מִמׇּֽ בּתֹ֨ הַמָּ שְׁ וַיִּ
בואַּת֙ רָאֵל֖ מָן֑ וַיּאֹכְלוּ֗ מִתְּ וְלאֹ־הָי֥הָ עוֹ֛ד לִבְנֵי֥ יִשְׂ

נָה֖ הַהִיֽא׃ {ס}    ָ שּׁ נַעַ֔ן בַּ     אֶרֶ֣ץ כְּ

4. II Chronicles 29: 16-17

(16) The priests went into the House of the
LORD to purify it, and brought all the unclean
things they found in the Temple of the LORD
out into the court of the House of the LORD;
[there] the Levites received them, to take
them outside to Wadi Kidron. (17) They began
the sancti�cation on the �rst day of the �rst
month; on the eighth day of the month they
reached the porch of the LORD. They
sancti�ed the House of the LORD for eight
days, and on the sixteenth day of the �rst
month they �nished.

ט״ז-י״זכ״ט:בהימיםדברי.4

(טז) וַיּבָאֹ֣וּ הַכּ֠הֲֹנִי֠ם לִפְנִי֣מָה בֵית־ה' לְטַהֵר֒
הֵיכַל֣ ה' ר֤ מָצְֽאוּ֙ בְּ מְאָה֙ אֲשֶׁ וַיּוֹצִי֗אוּ אֵת֤ כׇּל־הַטֻּ

ם֔ לְהוֹצִי֥א לוּ֙ הַלְוִיִּ י֣ת ה' וַיְֽקַבְּ לַחֲצַר֖ בֵּ
אֶחָד֞ לַחדֶֹ֣שׁ לְנַחַל־קִדְרוֹ֖ן חוֽצָּה׃ (יז) וַיּ֠חֵָלּ֠וּ בְּ

א֚וּ מוֹנָה֣ לַחדֶֹ֗שׁ בָּ שׁ֒ ובְּיוֹ֧ם שְׁ הָרִאשׁוֹן֮ לְקַדֵּ
מוֹנָה֑ ית־ה' לְימִָי֣ם שְׁ שׁוּ֥ אֶת־בֵּ לְאולָּם֣ ה' וַיְקַדְּ

ר֛ לַחדֶֹ֥שׁ הָרִאשׁוֹ֖ן ה֥ עָשָׂ ָ שּׁ ובְּיוֹ֨ם שִׁ
לּוֽ׃ּ {ס}         כִּ

5. II Chronicles 30:1-4

(1) Hezekiah sent word to all Israel and Judah;
he also wrote letters to Ephraim and
Manasseh to come to the House of the LORD
in Jerusalem to keep the Passover for the
LORD God of Israel. (2) The king and his
of�cers and the congregation in Jerusalem
had agreed to keep the Passover in the second

א׳-ד׳ל׳:בהימיםדברי.5

רָאֵל֣ וִיהודָּה֗ לַח֨ יְחִזְקִיּהָ֜וּ עַל־כׇּל־יִשְׂ שְׁ (א) וַיִּ
ה֔ לָבוֹ֥א ֶ תַב֙ עַל־אֶפְרַיִ֣ם ומְּנַשּׁ רוֹת֙ כָּ וְגַםֽ־אִגְּ

סַ֔ח לַה' אֱלקֵֹי֥ לָ֑ םִ לַעֲשׂוֹ֣ת פֶּ ירושָּׁ לְבֵית־ה' בִּ
הָל֖ רָי֛ו וְכׇל־הַקָּ לֶ֧ךְ וְשָׂ עַץ֨ הַמֶּ וָּ רָאֵלֽ׃ (ב) וַיִּ יִשְׂ

י֣ נִיֽ׃ (ג) כִּ ֵ חדֶֹ֥שׁ הַשּׁ סַ֖ח בַּ לָ֑ םִ לַעֲשׂוֹ֥ת הַפֶּ ירושָּׁ בִּ
י֤ הַכּהֲֹֽנִים֙ עֵת֣ הַהִי֑א כִּ לאֹ֧ יכְָלוּ֛ לַעֲשׂתֹוֹ֖ בָּ

י֔ וְהָעָם֖ לאֹ־נֶאֶסְפוּ֥ שׁוּ֣ לְמַדַּ לאֹֽ־הִתְקַדְּ
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month, (3) for at the time, they were unable
to keep it, for not enough priests had
sancti�ed themselves, nor had the people
assembled in Jerusalem. (4) The king and the
whole congregation thought it proper.

לֶ֑ךְ עֵינֵי֣ הַמֶּ בָר֖ בְּ ר֥ הַדָּ ישַׁ לָֽ םִ׃ (ד) וַיִּ לִירושָּׁ
הָלֽ׃ ובְּעֵינֵי֖ כׇּל־הַקָּ

6. Berakhot 10b

The Sages taught: King Hezekiah
performed six innovative actions. With
regard to three the Sages agreed with him,
and with regard to three they did not agree
with him. With regard to three actions the
Sages agreed with him...
He intercalated Nisan in Nisan, creating a
leap year by adding an extra month during
the month of Nisan. That intercalation must
be performed before the end of Adar (II
Chronicles 30:2).

בי׳ברכות.6
נַן: נוּ רַבָּ ה חִזְקִיּהָוּתָּ ה דְבָרִים עָשָׂ ָ שּׁ לֶךְ, עַלשִׁ הַמֶּ

ה לאֹ הוֹדוּ לוֹ. לשָֹׁ ה הוֹדוּ לוֹ, וְעַל שְׁ לשָֹׁ עַלשְׁ
נַז סֵפֶר רְפואּוֹת — וְהוֹדוּ לוֹ. ה הוֹדוּ לוֹ: גָּ לשָֹׁ שְׁ

ת — וְהוֹדוּ לוֹ. גֵּירַר עַצְמוֹת אָבִיו חשֶׁ ת נְחַשׁ הַנְּ תֵּ כִּ
ה לאֹ לשָֹׁ ל חֲבָלִים — וְהוֹדוּ לוֹ. וְעַל שְׁ ה שֶׁ עַל מִטָּ

ץ הוֹדוּ לוֹ: סָתַם מֵי גִיחוֹן — וְלאֹ הוֹדוּ לוֹ. קִצֵּ
ורּ — וְלאֹ הוֹדוּ לוֹ. רָם לְמֶלֶךְ אַשּׁ גְּ לְתוֹת הֵיכָל וְשִׁ דַּ

נִיסָן — וְלאֹ הוֹדוּ לוֹ. ר נִיסָן בְּ עִבֵּ

7. I Chronicles 30:17-26

(17) Since many in the congregation had not
sancti�ed themselves, the Levites were in
charge of slaughtering the paschal sacri�ce
for everyone who was not clean, so as to
consecrate them to the LORD. (18) For most
of the people—many from Ephraim and
Manasseh, Issachar and Zebulun—had not
puri�ed themselves, yet they ate the paschal
sacri�ce in violation of what was written.
Hezekiah prayed for them, saying, “The good
LORD will provide atonement for (19)
everyone who set his mind on worshiping
God, the LORD God of his fathers, even if he is
not puri�ed for the sanctuary.” (20) The
LORD heard Hezekiah and healed the
people. (21) The Israelites who were in
Jerusalem kept the Feast of Unleavened Bread
seven days, with great rejoicing, the Levites
and the priests praising the LORD daily with
powerful instruments for the LORD. (22)
Hezekiah persuaded all the Levites who
performed skillfully for the LORD to spend

ל׳:י״ז-כ״ובהימיםדברי.7

ר֣ הָל֖ אֲשֶׁ קָּ ת֥ בַּ י־רַבַּ שׁ֑וּ(יז) כִּ וְהַלְוִיִּם֞לאֹ־הִתְקַדָּ
סָחִי֗ם חִיטַת֣ הַפְּ י֖שׁלְכלֹ֙ לאֹ֣ טָהוֹ֔רעַל־שְׁ לְהַקְדִּ

ת מֵאֶפְרַיִ֨ם י֣ת הָעָם֡ רַבַּ֠֠ י֣ מַרְבִּ לַה'׃ (יח) כִּ
שכָר֤ וזְּבֻלוןּ֙ ָ ה֜ יִשּׂ ֶ הָר֔וּומְּנַשּׁ יֽ־אָכְלוּ֥לאֹ֣ הִטֶּ כִּ

סַ֖ח תו֑בּאֶת־הַפֶּ לאֹ֣ כַכָּ ל֨בְּ לֵּ י֩ הִתְפַּ יְחִזְקִיּהָ֤וּכִּ
עַדֽ׃ (יט) ר֥ בְּ עֲלֵיהֶם֙ לֵאמרֹ֔ ה' הַטּוֹ֖ב יְכַפֵּ

כׇּל־לְבָבוֹ֣ הֵכִי֔ן לִדְרוֹ֛שׁ הָאֱלקִֹי֥ם ׀ ה' אֱלקֵֹי֣
טׇהֳרַת֥ הַקּדֶֹֽשׁאֲבוֹתָי֑ו (כ)׃ {ס}        וְלאֹ֖ כְּ

א֖ רְפָּ מַע֤ ה' אֶל־יְחִזְקִיּהָ֔וּ וַיִּ שְׁ וַיִּ
רָאֵל֠אֶת־הָעָםֽ׃  {ס}         (כא) וַיַּעֲשׂוּ֣ בְנֵיֽ־יִשְׂ֠

בְעַת֥ צּוֹ֛ת שִׁ לַ֜ םִ אֶת־חַג֧ הַמַּ ירושָּׁ מְצְאִי֨ם בִּ הַנִּ
מְחָה֣ גְדוֹלָה֑ימִָי֖ם שִׂ יוֹ֞םומְּֽהַלְלִי֣ם לַה֠'בְּ יוֹ֣ם ׀ בְּ

כְלֵי־עזֹ֖ לַה'׃ {ס}         (כב) ם֧ וְהַכּהֲֹנִי֛ם בִּ הַלְוִיִּ
ילִי֥ם כִּ שְׂ ם֔ הַמַּ ר֣ יְחִזְקִיּהָ֗וּ עַל־לֵב֙ כׇּל־הַלְוִיִּ וַיְדַבֵּ

בְעַת֣ כֶֽל־טוֹ֖ב לַה' וַיּאֹכְלוּ֤ אֶת־הַמּוֹעֵד֙ שִׁ שֵׂ
י֔ם לַה' לָמִי֔ם ומִּתְ֨וַדִּ חִים֙ זִבְחֵי֣ שְׁ הַיּמִָי֔ם מְזַבְּ

עֲֽצוּ֙ וָּ אֱלקֵֹי֥ אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ {ס}         (כג) וַיִּ
בְעַת֥ ימִָי֖ם אֲחֵרִי֑ם וַיַּעֲשׂוּ֥ הָל֔ לַעֲשׂוֹ֕ת שִׁ כׇּל־הַקָּ
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the seven days of the festival making
offerings of well-being, and confessing to the
LORD God of their fathers. (23) All the
congregation resolved to keep seven more
days, so they kept seven more days of
rejoicing. (24) King Hezekiah of Judah
contributed to the congregation 1,000 bulls
and 7,000 sheep. And the of�cers contributed
to the congregation 1,000 bulls and 10,000
sheep. And the priests sancti�ed themselves
in large numbers. (25) All the congregation of
Judah and the priests and the Levites and all
the congregation that came from Israel, and
the resident aliens who came from the land of
Israel and who lived in Judah, rejoiced. (26)
There was great rejoicing in Jerusalem, for
since the time of King Solomon son of David
of Israel nothing like it had happened in
Jerusalem.

מְחָהֽ בְעַת־ימִָי֖ם שִׂ י֣ חִזְקִיּהָ֣וּשִׁ ׃ (כד) כִּ
בְעַת֣ רִים֮ וְשִׁ הָל֜ אֶלֶ֣ף פָּ מֶלֶֽךְ־יְה֠ודָּה֠ הֵרִי֨ם לַקָּ
הָל֙ רִי֞ם הֵרִי֤מוּ לַקָּ ָ אֲלָפִי֣ם צאֹן֒ {ס}         וְהַשּׂ

שׁוּ֥ תְֽקַדְּ רֶ֣ת אֲלָפִי֑ם וַיִּ רִי֣ם אֶלֶ֔ף וְצאֹ֖ן עֲשֶׂ פָּ
מְחוּ֣כהֲֹנִי֖ם לָרבֹֽ׃ (כה) שְׂ יְהודָּה֗כׇּל־קְהַל֣׀ וַיִּֽ

רָאֵל֑ שְׂ אִי֣ם מִיִּ הָל֖ הַבָּ ם֔ וְכׇל־הַקָּ וְהַכּהֲֹֽנִים֙ וְהַלְוִיִּ
בִי֖ם רָאֵל֔ וְהַיּוֹשְׁ אִים֙ מֵאֶרֶ֣ץ יִשְׂ וְהַגֵּרִי֗ם הַבָּ

יהודָּהֽ׃ (כו) לָ֑ םִבִּ ירושָּׁ מְחָהֽ־גְדוֹלָה֖ בִּ הִי֥ שִׂ י֠וַתְּ כִּ
רָאֵל֔ לאֹ֥ כָזאֹ֖ת וִיד֙ מֶלֶ֣ךְ יִשְׂ למֹהֹ֤ בֶן־דָּ מִימֵי֞ שְׁ

לָֽ םִ׃ {ס}  ירושָּׁ        בִּ

8. Kings 23:21-23

(21) The king commanded all the people,
“Offer the passover sacri�ce to the LORD your
God as prescribed in this scroll of the
covenant.” (22) Now the passover sacri�ce
had not been offered in that manner in the
days of the chieftains who ruled Israel, or
during the days of the kings of Israel and
the kings of Judah. (23) Only in the
eighteenth year of King Josiah was such a
passover sacri�ce offered in that manner to
the LORD in Jerusalem.

כ״א-כ״גכ״ג:במלכים.8

לֶ֙ךְ֙ אֶת־כׇּל־הָעָם֣ לֵאמרֹ֔ עֲשׂוּ֣ פֶסַ֔ח (כא) וַיְצַו֤ הַמֶּ
רִי֖תלַה' אֱלקֵֹיכֶם֑ תו֕בּ עַל֛ סֵפֶ֥ר הַבְּ כָּ ֶּהֽכַּ ׃הַז

ֶּה֔ מִימֵי֙(כב) סַ֣ח הַז פֶּ ה֙ כַּ י֣ לאֹ֤ נַעֲֽשָׂ פְֹ֣טִי֔םכִּ הַשּׁ
רָאֵל֑ וְכלֹ֗ יְמֵי֛ מַלְכֵי֥ פְטוּ֖ אֶת־יִשְׂ ר֥ שָׁ אֲשֶׁ

רָאֵל֖ וּמַלְכֵי֥ יְהוּדָהֽ׃ מנֶֹה֤יִשְׂ שְׁ י֗ אִם־בִּ (כג) כִּ
ֶּה֛ סַ֧ח הַז ה֞ הַפֶּ יּהָ֑וּ נַעֲשָׂ לֶ֖ךְ יאֹשִׁ נָה֔ לַמֶּ רֵה֙ שָׁ עֶשְׂ

לָֽ םִ׃ ירושָּׁ לַה' בִּ

9. II Chronicles 35: 1-19

(1) Josiah kept the Passover for the LORD in
Jerusalem; the passover sacri�ce was
slaughtered on the fourteenth day of the �rst
month... 
(6) Having sancti�ed yourselves, slaughter
the passover sacri�ce and prepare it for your
kinsmen, according to the word of God given
by Moses.” (7) Josiah donated to the people

א׳-י״טל״ה:בהימיםדברי.9

חֲטוּ֣ שְׁ סַ֖ח לַה' וַיִּ לַ֛ םִ פֶּ יּהָ֧וּ בִירושָּׁ (א) וַיַּעַ֨שׂ יאֹשִׁ
ר֖ לַחדֶֹ֥שׁ הָרִאשׁוֹֽן׃...   עָה֥ עָשָׂ אַרְבָּ סַ֔ח בְּ הַפֶּ

שׁוּ֙ וְהָכִי֣נוּ לַאֲחֵיכֶם֔ סַ֑ח וְהִתְֽקַדְּ חֲטוּ֖ הַפָּ (ו) וְשַׁ
הֽלַעֲשׂוֹ֥ת יַד־משֶֹׁ דְבַר־ה' בְּ ׃ {פ}כִּ

י֣ם בָשִׂ יּהָ֣וּ לִבְנֵי֪ הָעָם֟ צאֹ֞ן כְּ (ז) וַיּרֶָ֣ם יאֹשִׁ
ר֙ מְצָא֗ לְמִסְפַּ סָחִים֒ לְכׇל־הַנִּ ים֮ הַכּלֹ֣ לַפְּ ִּ ובְּנֵי־עִז

ה ת אֲלָפִי֑ם אֵלֶּ֖ לשֶֹׁ֣ י֣ם אֶלֶ֔ף ובָּקָר֖ שְׁ לשִֹׁ שְׁ
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small cattle—lambs and goats, all for
passover sacri�ces for all present—to the
sum of 30,000, and large cattle, 3,000—these
from the property of the king...
(10) The service was arranged well: the
priests stood at their posts and the Levites in
their divisions, by the king’s command. (11)
They slaughtered the passover sacri�ce and
the priests [received its blood] from them and
dashed it, while the Levites �ayed the
animals. (12) They removed the parts to be
burnt, distributing them to divisions of the
people by clans, and making the sacri�ces to
the LORD, as prescribed in the scroll of
Moses; they did the same for the cattle. (13)
They roasted the passover sacri�ce in �re, as
prescribed, while the sacred offerings they
cooked in pots, cauldrons, and pans, and
conveyed them with dispatch to all the
people...
(16) The entire service of the LORD was
arranged well that day, to keep the Passover
and to make the burnt offerings on the altar
of the LORD, according to the command of
King Josiah. (17) All the Israelites present kept
the Passover at that time, and the Feast of
Unleavened Bread for seven days. (18) Since
the time of the prophet Samuel, no
Passover like that one had ever been kept
in Israel; none of the kings of Israel had
kept a Passover like the one kept by Josiah
and the priests and the Levites and all
Judah and Israel there present and the
inhabitants of Jerusalem. (19) That Passover
was kept in the eighteenth year of the reign of
Josiah.

לֶֽךְ׃ {ס}...       מֵרְכו֥שּׁ הַמֶּ
כּוֹ֖ן הָעֲבוֹדָה֑(י) עַל־עׇמְדָם֛וַיַּעַמְדוּ֨ הַכּהֲֹנִי֧םוַתִּ

ם֥ לֶֽךְעַל־מַחְלְקוֹתָם֖וְהַלְוִיִּ מִצְוַת֥ הַמֶּ (יא)׃כְּ
ם֖ זְרְקוּ֤ הַכּהֲֹֽנִים֙ מִיּדָָם֔ וְהַלְוִיִּ סַ֑ח וַיִּ חֲטוּ֖ הַפָּ שְׁ וַיִּֽ

ם֠ לְמִפְלַגּוֹ֤ת יטִיֽם׃ (יב) וַיּסִָי֨רוּ הָעלָֹה֜ לְתִ֠תָּ מַפְשִׁ
תו֖בּלְבֵית־אָבוֹת֙ לִבְנֵי֣ הָעָם֔ לְהַקְרִיב֙ לַהֽ' כָּ כַּ

ה֑ סֵפֶ֣ר משֶֹׁ לוּ֥בְּ ְ קָרֽ׃ (יג) וַיְֽבַשּׁ סַ֛חוְכֵן֖ לַבָּ הַפֶּ
אֵשׁ֖ ט֑בָּ פָּ שְׁ מִּ לוּ֗כַּ ְ שּׁ י֣ם בִּ דָשִׁ ירוֹ֤תוְהַקֳּ סִּ בַּ

נֵי֥ הָעָםֽ׃... לָ֣חוֹ֔ת וַיּרִָי֖צוּ לְכׇל־בְּ וָדִים֙ ובַּצֵּ ובַּדְּ
כּוֹ֠ן כׇּל־עֲבוֹדַת֨ ה'(טז) יּוֹ֤ם הַהואּ֙וַתִּ֠ לַעֲשׂוֹ֣תבַּ

ח֣ ה' סַ֔ח וְהַעֲלוֹ֣ת עלֹוֹ֔ת עַל֖ מִזְבַּ מִצְוַת֖הַפֶּ כְּ
יּהָֽוּ לֶ֥ךְ יאֹשִׁ רָאֵל֧הַמֶּ ׃ (יז) וַיַּעֲשׂוּ֨ בְנֵי־יִשְׂ

עֵת֣ הַהִי֑א וְאֶת־חַג֥ סַ֖ח בָּ מְצְאִי֛ם אֶת־הַפֶּ הַנִּֽ
בְעַת֥ ימִָיֽם׃ (יח) צּוֹ֖ת שִׁ ה֨הַמַּ פֶסַ֤חוְלאֹ־נַעֲשָׂ

מוּאֵל֣ הַנָּבִי֑א רָאֵל֔ מִימֵי֖ שְׁ יִשְׂ מהֹ֙וּ֙ בְּ כָּ
סַ֣ח פֶּ רָאֵל֣ ׀ לאֹֽ־עָשׂוּ֡ כַּ וְכׇל־מַלְכֵי֣ יִשְׂ

ם֤ יּהָ֠וּ וְהַכּהֲֹנִי֨ם וְהַלְוִיִּ ה֣ יאֹ֠שִׁ ר־עָשָׂ אֲשֶׁ
בֵי֖ מְצָא֔ וְיוֹשְׁ רָאֵל֣ הַנִּ וְכׇל־יְהוּדָה֙ וְיִשְׂ

לָֽ םִ׃ רֵה֙יְרוּשָׁ מוֹנֶה֤ עֶשְׂ שְׁ נָה֔ {ס}         (יט) בִּ שָׁ
ֶּהֽ׃ סַ֥ח הַז ה֖ הַפֶּ יּהָ֑וּ נַעֲשָׂ לְמַלְכו֖תּ יאֹשִׁ

10. Ezra 6:19-22

(19) The returned exiles celebrated the
Passover on the fourteenth day of the �rst
month, (20) for the priests and Levites had
puri�ed themselves to a man; they were all
pure. They slaughtered the passover offering
for all the returned exiles, and for their

י״ט-כ״בו׳:עזרא.10

עָה֥ אַרְבָּ סַ֑ח בְּ (יט) וַיַּעֲשׂוּ֥ בְנֵי־הַגּוֹלָה֖ אֶת־הַפָּ
ר֖ לַחדֶֹ֥שׁ הָרִאשׁוֹֽן׃ (כ) הֲרוּ֞עָשָׂ י֣ הִטַּֽ הַכּהֲֹנִי֧םכִּ

ם֣ טְהוֹרִי֑ם לָּ אֶחָד֖ כֻּ ם֛ כְּ חֲטוּ֤וְהַלְוִיִּ שְׁ סַ֙ח֙וַיִּ הַפֶּ
נֵי֣ הַגּוֹלָה֔ וְלַאֲחֵיהֶם֥ הַכּהֲֹנִי֖ם וְלָהֶםֽ׃ לְכׇל־בְּ

בִים֙ מֵהַֽגּוֹלָה֔ וְכלֹ֗ ָ רָאֵל֗ הַשּׁ (כא) וַיּאֹכְלוּ֣ בְנֵיֽ־יִשְׂ
5
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brother priests and for themselves. (21) The
children of Israel who had returned from the
exile, together with all who joined them in
separating themselves from the uncleanliness
of the nations of the lands to worship the
LORD God of Israel, ate of it. (22) They
joyfully celebrated the Feast of Unleavened
Bread for seven days, for the LORD had given
them cause for joy by inclining the heart of
the Assyrian king toward them so as to give
them support in the work of the House of
God, the God of Israel.

מְאַת֥ גּוֹי־ֵֽהָאָרֶ֖ץ אֲלֵהֶם֑ ל֛ מִטֻּ בְדָּ לִדְרשֹׁ֕ לַהֽ'הַנִּ
רָאֵלֽ בְעַת֥וַיַּעֲֽשׂוּ֧ חַג־מַצּוֹ֛ת׃ (כב)אֱלקֵֹי֥ יִשְׂ שִׁ
מְחָה֑ שִׂ י֣ ימִָי֖ם בְּ חָם֣ ה' וְהֵֽסֵב֞׀כִּ מְּ לֵב֤שִׂ

מְלֶא֥כֶת ֵּק֣ יְדֵיהֶם֔ בִּ ורּ֙ עֲלֵיהֶם֔ לְחַז מֶלֶֽךְ־אַשּׁ
רָאֵלֽ׃ {פ} ית־הָאֱלקִֹי֖ם אֱלקֵֹי֥ יִשְׂ בֵּ

11. Ezekiel 45:18-23

(18) Thus said the Lord GOD: On the �rst day
of the �rst month, you shall take a bull of the
herd without blemish, and you shall cleanse
the Sanctuary. (19) The priest shall take some
of the blood of the sin offering and apply it to
the doorposts of the Temple, to the four
corners of the ledge of the altar, and to the
doorposts of the gate of the inner court. (20)
You shall do the same on the seventh day of
the month-j to purge the Temple from
uncleanness caused by unwitting or ignorant
persons. (21) On the fourteenth day of the
�rst month you shall have the passover
sacri�ce; and during a festival of seven days
unleavened bread shall be eaten. (22) On that
day, the prince shall provide a bull of sin
offering on behalf of himself and of the entire
population; (23) and during the seven days of
the festival, he shall provide daily—for seven
days—seven bulls and seven rams, without
blemish, for a burnt offering to the LORD, and
one goat daily for a sin offering.

מ״ה:י״ח-כ״גיחזקאל.11

אֶחָד֣(יח) כּהֹ־אָמַר֮ אדושם ה' רִֽאשׁוֹן֙ בְּ לַחדֶֹ֔שׁבָּ
שֽׁ קְדָּ אתָ֖ אֶת־הַמִּ מִי֑ם וְחִטֵּ קָר֖ תָּ ן־בָּ ר־בֶּ ח֥ פַּ קַּ ׃תִּ

א֗ת וְנתַָן֙ אֶל־מְזוזַּת֣ ם֣ הַחַטָּ (יט) וְלָקַח֨ הַכּהֵֹן֜ מִדַּ
חַ֑ זְבֵּ נּוֹ֥ת הָעֲזָרָה֖ לַמִּ ע֛ פִּ יִ֔ת וְאֶל־אַרְבַּ הַבַּ
נִימִיֽת׃ (כ) עַ֖ר הֶחָצֵר֥ הַפְּ וְכֵן֤וְעַל֨־מְזוזַּת֔ שַׁ

בְעָה֣ בַחדֶֹ֔שׁ שִׁ ה֙ בְּ עֲֽשֶׂ תִ֑ימֵאִי֥שׁ שׁגֶֹה֖תַּ ומִּפֶּ
עָה֨ אַרְבָּ רִ֠אשׁוֹ֠ן בְּ יִֽת׃ (כא) בָּ ם֖ אֶת־הַבָּ רְתֶּ וְכִפַּ

בֻעוֹ֣ת סַ֑ח חָג֕ שְׁ ר֥ יוֹם֙ לַחדֶֹ֔שׁ יִהְיהֶ֥ לָכֶם֖ הַפָּ עָשָׂ
יּוֹ֣ם יא֙ בַּ ה֤ הַנָּשִׂ ימִָי֔ם מַצּוֹ֖ת יאֵָכֵלֽ׃ (כב) וְעָשָׂ
אֽת׃ ר֖ חַטָּ עֲדוֹ֕ ובְּעַד֖ כׇּל־עַם֣ הָאָרֶ֑ץ פַּ הַהו֔אּ בַּ

בְעַת֣ ה֧ עוֹלָה֣ לַה' שִׁ בְעַת֨ יְמֵי־הֶחָג֜ יַעֲשֶׂ (כג) וְשִׁ
בְעַת֖ מִימִם֙ לַיּוֹ֔ם שִׁ בְעַת֨ אֵילִי֤ם תְּ ים וְשִׁ רִ֠֠ פָּ

י֖ם לַיּוֹֽם׃ ִּ עִי֥ר עִז א֕ת שְׂ הַיּמִָי֑ם וְחַטָּ

12. Chagigah 13a

Rav Yehuda said: Indeed, that man is
remembered for good, and Ḥananya ben
Ḥizkiya was his name, because were it not
for him, the book of Ezekiel would have

אי״גחגיגה.12

רַם זָכורּ אוֹתוֹ הָאִישׁ לַטּוֹב, אָמַר רַב יְהודָּה: בְּ
מוֹ. אִלְמָלֵא הואּ — נִגְנַז ן חִזְקִיּהָ שְׁ וַחֲנַנְיהָ בֶּ

בְרֵי תוֹרָה. בָרָיו סוֹתְרִין דִּ הָיוּ דְּ סֵפֶר יְחֶזְקֵאל, שֶׁ

6

https://www.sefaria.org/Ezekiel.45.18-23
https://www.sefaria.org/Ezekiel.45.18-23
https://www.sefaria.org/Chagigah.13a
https://www.sefaria.org/Chagigah.13a


been suppressed. Why did they wish to
suppress it? Because they found that its
words contradicted the words of Torah, as
its later chapters contain many halakhot that
appear not to accord with those of the Torah.
What did he do? They brought up to him
three hundred barrels of oil, for light and
sustenance, and he sat in an upper chamber
and expounded it, to reconcile its teachings
with those of the Torah.

מֶן, רְבֵי שֶׁ לוֹשׁ מֵאוֹת גַּ ה? הֶעֱלוּ לוֹ שְׁ מֶה עָשָׂ
עֲלִיּיָה ודְּרָשׁוֹ.  ב בַּ וְישַָׁ

13. Menachot 45a

The Gemara discusses the meaning of
another dif�cult verse in Ezekiel: “So says
the Lord God: In the �rst month, on the
�rst day of the month, you shall take a
young bull without blemish; and you shall
purify [veḥitteita] the Sanctuary” (Ezekiel
45:18). The Gemara asks: Since this verse
speaks of the �rst of Nisan, which is a New
Moon, why does it state “you shall purify
[ḥitteita],” which indicates the sacri�ce of a
sin offering [ḥatat], when in fact each of the
two the bulls sacri�ced on the New Moon is a
burnt offering (see Numbers 28:11)? Rabbi
Yoḥanan says: This passage is indeed
dif�cult, and in the future Elijah the prophet
will interpret it. Rav Ashi says: It is possible
to explain that this verse is not referring to
the additional offerings sacri�ced on the New
Moon but rather to the offerings of the
inauguration that they sacri�ced later in
the days of Ezra, similar to the offerings
that were sacri�ced during the period of
inauguration of the Tabernacle in the days of
Moses. When the Temple service was
restored in the Second Temple, the Jewish
people observed eight days of inauguration,
initiating the priests in the Temple service,
from the twenty-third of Adar through the
New Moon of Nisan. During these eight days,
they offered a bull for a sin offering in
addition to the offerings of the inauguration,
just as had been done at the inauguration of

אמ״המנחות.13

כה אמר ה' אלקים בראשון באחד לחודש
תקח פר בן בקר תמים וחטאת את המקדש
חטאת עולה היא א"ר יוחנן פרשה זו אליהו

עתיד לדורשה רב אשי אמר מילואים הקריבו
בימי עזרא כדרך שהקריבו בימי משה תניא

נמי הכי רבי יהודה אומר פרשה זו אליהו
עתיד לדורשה אמר לו ר' יוסי מלואים

הקריבו בימי עזרא כדרך שהקריבו בימי משה
אמר לו תנוח דעתך שהנחת דעתי 
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the Tabernacle (see Leviticus 9:2). The
Gemara comments that this discussion with
regard to the interpretation of the verse in
Ezekiel is also taught in a baraita: Rabbi
Yehuda says: This passage is indeed
dif�cult, but in the future Elijah the prophet
will interpret it. Rabbi Yosei said to Rabbi
Yehuda: This verse is referring to the offerings
of the inauguration that they sacri�ced
later in the days of Ezra, similar to the
offerings that were sacri�ced during the
period of inauguration in the days of Moses.
Rabbi Yehuda said to Rabbi Yosei: May your
mind be at ease, as you have put my mind
at ease with this interpretation of the verse. 

14. Ezekiel 46:9

(9) But on the �xed occasions, when the
common people come before the LORD,
whoever enters by the north gate to bow low
shall leave by the south gate; and whoever
enters by the south gate shall leave by the
north gate. They shall not go back through
the gate by which they came in, but shall go
out by the opposite one.

מ״ו:ט׳יחזקאל.14

א֡ מּוֹעֲדִים֒ הַבָּ (ט) ובְּבוֹ֨א עַם־הָאָרֶ֜ץ לִפְנֵי֣ ה' בַּ
עַ֣ר נֶגֶ֔ב רֶךְ־שַׁ חֲוֺת֗ יצֵֵא֙ דֶּ תַּ עַ֨ר צָפוֹ֜ן לְהִשְֽׁ רֶךְ־שַׁ דֶּ
עַ֣ר צָפוֹ֑נָה לאֹ֣ רֶךְ־שַׁ עַ֣ר נֶגֶ֔ב יצֵֵא֖ דֶּ רֶךְ־שַׁ א֙ דֶּ וְהַבָּ
י֥ נִכְחוֹ֖ (יצאו) א֣ בוֹ֔ כִּ ר־בָּ עַ֙ר֙ אֲשֶׁ ַ רֶ֤ךְ הַשּׁ ישָׁו֗בּ דֶּ

[יצֵֵאֽ]׃
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